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tesam Sdm'putm bodhisattvanam na sukaram pramanam-akhyatum

anyatraprameyasamkhyeya iti samkhyam gacchamti //

Sariputra, it is not easy to state the number of those Bodhisattvas, otherwise than they go
to the reckoning ‘immeasurable, incalculable’.

TR BEER > FEEHIMENL -

FERANIED Vocabulary and Grammar:

tesam — "R | (EEER ta- ) o BAS ~ FENE tegdm of those (stem ¢a-), genitive plural of the de-
50 ~ B 0 EAR - B bodhisattvanam —EY » monstrative adjective, agreeing with bodhisattvanam

bodhisattvanam— " SVER 0 B - EEL -85 bodhisattvanam of Bodhisattvas, genitive plural mas-
M (EEERES bodhzsattva—) BN pramanam o culine (stem bodhisattva-), dependent on

pramanam— "8 RE & E, ¥ -E pramanam.
B e ( RGET pramana-)  dkhyatum B pramdnam number/quantity/measure, accusative
RS © singular neuter noun (stem pramana-), direct ob-

akhyarum - B & & UE | SEERED ject of akhyatum.
BEHREE 4+ FE \/khya- + REFFR - tum  akhyatumto state/tell, infinitive from prefix @, root
FHRK 0 TEBHA na sukaram o Vkhya-, and infinitive suffix —tum, and dependent

on na sukaram.
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sukaram - TG | ¥iH% - BE - PIEREE (G
BPRS sukara-) - TEERMRAIDASTRD (BLAFBMERE)
JEFH akhyatum (EEHITEHEENEERTES
f...)

na- ", RERSBANEEN > AUEE
sukaram > ZRATIS 440 ] - BEEEMEK TR
EHFERIARE - EECAFERR R -

anyatra- "R AL 5 R BRER S o EE
R (ERS I BRENFHZA -

gacchamti ¥ (F gacchanti FE[R]) - " H#iffi=, » &
| AT R B UK - TEIEEREEE -
| WFEFRNgam - T+ BAIROEE bodhisattvas
R

| samkhyam - "fHET  MEE  EFEL o S - B4
| FA(EEE samkhydBIEETY o ILFRTEE sam- T —
R, + FIE Nkhya TE,  CEETRHIEAE
akhya- "EE/E ) B) R 0 BB gacchantiE
B -

iti — NG - FDIFRORS [FIEE( LR RS aprameyd(s)
1 asamkhyeya(s)) RIFEHR

| aprameya(s) - "HERERY ), > WFHEEFE o +
e RIS E FR Nme (3HE B
E BRI ARTR —oa B - LIS
| bodhisattva(s) (EANSEIRA gacchanti FIEE) -

asamkhyeyd(s) - " REJETE | 0 F1 aprameya(s) W8
A - (L RERETE o F san-+ FiRVkye
FELRE -

R HATRIC BT - a5

| DEEEHR > TSR E AR — R T A ®
PRARGFHREET - 2 BRI T A E A%

sukaram easy, accusative singular neuter of the
adjective (stem sukara-), here used imperson-
ally governing the infinitive akhyatum (Itis not
easy to state the number of those etc.)

na not indeclinable negative, negating the
word sukaram. See VBS #440 for full discussion
of an almost identical phrase.

anyatra otherwise/in another manner (than),
indeclinable and introducing what follows.

gacchamti (equals gacchanti), they go, third per-
son plural present indicative active of verb from
root Vgam- go, with understood subject bodhisattvas
in form.

samkhyam (the) reckoning/summing up/
calculation, accusative singular of the feminine
noun (stem samkhya-), from prefix sam- to-
gether and root Vkhyd — see (also the root in-
volved in dkhyd- state/tell). Accusative of ob-
ject of motion expressed in verb gacchanti.

i1 particle indicating end of quote, here of the
two words aprameya(s) and asamkhyeya(s).

aprameyd(s) immeasurable, from negative pre-
fix a plus prefix pra- forth and root \ma-
measure, which by adding the gerundive suf-
fix —eya gives the meaning of not to be
measured. Here used as adjective modifying
bodhisattva(s) understood as the subject of verb
gacchanti.

asamkhyeya(s) incalculable, used the same way
as aprameya(s), from prefixes a- and sam- and
root\ khya-.

All you can do if you want to describe how
many Bodhisattvas there are in the Land of
Happiness of Amita Buddha is state the name
of an immense number such as immeasurable
or incalculable.
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